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MHOI'O®YHKIIAOHAJIBHBIN IOCECCUBHBIN CYDOUKC
TPETBEI'O JIMIJA B HEMEIIKOM YYBAINIEBEJAEHUN

Yyeauickuii 2ocyoapcmeennwiil yrusepcumem umenu M. H. Yavanosa,
2. Yebokcapwl, Poccus

AnHoranusi. B cratee uccnenyercs cydukcanusi cioBa Ha OCHOBE TPY/AOB HEMEIKOrO 4yBa-
mesena M. Benrunra. TIpHopuTeTHOE BHHMAHKE YACIACTCS €ro paGoTe, MOCBAMCHHON H3yUeHHIO 0CO-
OCHHOCTEH 3HAYEHUs MOCECCUBHOTO cy(ddukca -u B yyBanickoM si3bike. JJaHHOE TMHTBUCTHYECKOE SIBIIC-
HUE, IEMOHCTPHUPYIOIIee IMUPOKUIl TUAaNa30H CEMAHTHUKU, PACCMATPUBACTCS B KAYECTBE BAXKHOTO KOMIIO-
HEHTa cI0BOOOpa3zoBaHus. [loceccuBHBIA CY(GHUKC TPETHETO JIUIA W €r0 BapHAHTHI, MPHCOCTUHCHHBIC
K KOPHIO CIIOBA B POJIM MOCT(HUKCOB, HECYT MONH(YHKIIMOHAILHYIO HArpy3Ky, 4TO WILTIOCTpUpyeTcs 00-
raTblM HaOOpOM MPUMEPOB M3 MPOCTOHAPOIHOM wyBamickoil peun. [Iporecc cyddukcanuu ecTeCTBEHHO
COMPOBOXKIAETCS CO3/IAaHUEM JIEKCEM M MEePEX0JI0M MX OCHOBBI B HOBBIH KJIACC CJIOB, BECh 3TOT CIIOKHBIH
KOMIUTEKC (pYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKUX CTPYKTYPHBIX M3MEHEHUH JAETePMHUHHUPYETCS C ONOpOi Ha
NPUBEJICHHBIE HEMEIKHM IOJHUIJIOTOM MPUMEPHI CO CIIOBAMH, HEKOTOPBIE M3 KOTOPBIX BBIILIM M3 YIO-
TpeOJICHHUS B COBPEMEHHOM UyBaIICKOM SI3BIKE.

IIpeamomnaraeTcs, 9To C10BOOOpa3zoBaHUE 11O MOJIEISIM cyhHUKCAIIMH PACIIUPSIET paMKH U3YICHHUS
acrekToB (DYHKIMOHMPOBAHMS U CTPOCHHS MPOM3BOAHBIX YYBAIICKUX CJIOB, IOKA3bIBas OJHOBPEMEHHO
OOIIHOCTh 3TUMOJIOTHU CY(hPUKCa, apTUKIIS, CYIIECTBUTEIBHOTO, MECTOMMEHUS, IPUIIAraTeIbHOTO, YUC-
muTenbHOr0. CTPYKTYypHOE, SKCIIPECCUBHOE U KATETOPH3HPYIOINIEe 3HAYCHHE MOCECCHBHOTO cy(durca
XapaKTEPU3YETCsl YHUKAIBHOCTHIO U CaMOOBITHOCTBIO.

IIpu Tpancimurepanmu GopM HOBOOOpa30BaHHI B HEMEIIKOM M YYBAIIICKOM SI3bIKAaX, 3aITHMCAHHBIX
C TMOMOIIBIO JIATHHCKOU Ipaueckoi CUCTeMBbI, TOOYKBCHHAS Tepeiada CIIOB BBIIIOIHEHA aBTOPOM CTaThH
CPEJCTBaMU TPUBBIYHOMN JIJIsI POCCUICKOTO YHMTATENs] KUPWLUTUIIEI C MPUMEHCHUEM TPU HEOOXOUMOCTH
JTOTIOTHUTEIFHBIX 3HAKOB IS 0003HAYCHHSI YaCTO YIOTPEOISIEMBIX UyBaIICKUX OYKB d, &, ¢, WL, Y.

KuroueBble cioBa: npumsasxcamenvruli cyQduxc, QYHKYus, mpaunciam, nocro8uyd, CeMaHmuxd,
noceccugHOCmb, OYK8bl, CIYHCeOHOE ClO08O.
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Abstract. The article considers the word suffixation on the basis of philological works of the
German Chuvashist J. Benzing; pays special attention to Benzing’s work devoted to the study of the
meaning of the possessive suffix «-u» in the Chuvash language. This linguistic phenomenon, which de-
monstrates a wide range of semantics, is considered as an important component of word formation. The
third person possessive suffix and its variants attached to the root as postfixes carry a multifunctional
load, which is illustrated by a rich set of examples from common Chuvash speech. The process of suffi-
xing is naturally accompanied by the creation of lexemes with a new meaning and with the transition
of their stems to a new class of words, and this entire complex of functional and semantic structural chan-
ges is determined with reference to the examples of words given by Benzing. It should be noted that some
of these words are out of use in the modern Chuvash language.

The author assumes that word formation according to the models of suffixing expands the scope of
study of function and formation of derived Chuvash words, proving the generality of etymology of the
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suffix, article, pronoun, numeral. The structural, expressive, and categorizing value of the possessive suf-
fix is characterized by its uniqueness and originality.

When transliterating new forms in the German and Chuvash languages, recorded by means of the La-
tin graphic system, the author made the letter-by-letter transfer of words by means of Cyrillic system fami-
liar for Russian reader with additional characters for the transmission of the Chuvash letters «d, ¢, ¢, w, u».

Keywords: possessive suffix, function, translate, proverb, semantics, possessiveness, letters, func-
tional word.

AKTYaJILHOCTD Hcc/IeayeMoii mpodjeMbl. AKTYaJIbHOCTb HCCIEOBaHUS ACTEPMUHUPY-
eTcs TpeMs MCTOYHMKAaMHU: (YHKIMOHAIBHBIM MHOTOOOpa3HeM S3bIKa B CBSI3U C Pa3InUHBIMU
chepamu ero IpUMEHEHHS — B3aWMOOTHOIIEHUSIMHA B YCIIOBHSIX JIBY- M MHOTOSI3BIYHSI C YIETOM
crenn(uKy TyXOBHOHM KyJbTYphl HOCHTENEH UyBaIICKOTO fA3bIKa; cy(ddukcannet kak mpeodpa-
30BaHMEM KOPHSA CJIOBA B CIIOBOOOPa30BaTENbHBIX LETSIX ¢ IPUCOSINHEHNEM CITYy>KEOHOTO die-
MEHTa Ha OCHOBE CHCTEMBI MMCbMEHHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE OTPAXKAIOT 3BYKOBOW OOJHMK KOpHe-
BBIX CJIOB YYBAaIICKOTO SI3bIKa TIOCPEACTBOM CBOEOOpPA3HBIX CHMBOIIOB; TOCECCHBHOCTHIO, 000-
3HAYAIOLIEH MPHUHAIEKHOCTD MM IPUTSKATEIBHOCTh KOHHOTALUHN O0BEKTa Yepe3 OTHOIICHHE
K JIMIy WK MpPeAMETY B BUIE OTHOCHUTEIbHOW HOMHHAIINH, CBA3AHHOMN C KaTeropusMH IpeIu-
KaTUBHOCTH, aTPUOYTHBHOCTH, JIOKATMBHOCTH, C HWHIMBUAYAIbHBIM HaOOpOM ISl KaXKIOTO
13 KOHTAaKTUPYEMBIX S3BIKOB — YYBAILICKOT'0, PYCCKOTO X HEMELIKOTO.

YnoMsiHyTBIE AEHCTBYIOIIME OOCTOSTEIbCTBA AKTYAIM3UPYIOT H3YYEHHE BO33PEHUS
1. Benrmnra Ha cyxe6Hy0 MopdeMy Possessivsuffix -i B 4yBaIIcKOM S3bIKe ¢ IUTIOPATH3MOM
(hopM 1 3HAUEHHI C KOHIEHTPOM «OOLTHOCTBY.

Lenb uccnenoBaHus — BHECTH BKJIAA B M3YyYEHHE HEMELKOS3BIYHOTO YyBallleBeIEHHS
¥ Ha OCHOBE OTJIEILHO B3sATOTO cyddukca odoratute akcuomy Wer eine fremde Sprache nicht
kennt, weifs nichts von seiner eigenen — KTo He 3Ha€T HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TOT HUYETO HE 3HA-
et o ceoeM poaHoM (M. B. I'ere); k naHHOMY M3pEUEHHIO NPEAJIOKHUTH, HO HE B KATETOPUUHON
thopme, nodasneHue: He arades poOHbIM S36IKOM, MPYOHO YCEOUMb UHOCHPAHHDIU S3bIK.

Marepuan u MeToAuKa uccaenoBaHuil. HamMu npoaHanm3upoBaHbl TPYABl U3BECTHOTO
BOCTOKOBea M. BeHIMHra: cepust craTeli Ha HEMELKOM s3bIKE IO UyBAIICKOH IPaMMATHKE,
«Kpatkuii kypc dyBamckoro si3pikay» (1943), HemenKo-4yBamCcKuil cioBapb, JOKTOPCKAasl TUC-
CepTaluIo Mo MpobiieMe MajeXeil B YyBalICKOM s3bIKe. byayum neHCTBUTENHHBIM HIICHOM
MaifHIICKOW akaJIeMHUHu HayK, OH OITyOJWKOBaJl OYEPK IO YYBAMICKOW JINTEepaType, CTaThbU IO
Oynrapo-uyBaieBeIeHHIO (1yBaIICKHUil sI3bIK OH U3ydal B bepiIMHCKOM yHUBEpCUTETE Ha Kypce
BOCTOKOBEJICHHUS). 3HAUMTENICH I dyBaliueBeneHus ero tpyxd «Das Tschuwaschische», 1ien-
HEUIITIM MaTepHajioM sIBIsieTcsl ero npousBenenne «Bolgarisch-tschuwaschische Studieny.

Hamu  wucnonbp3oBaHBl — CHEAYIOIIME  METOABl  WCCICAOBAHHSA:  CPaBHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTEJbHBIA aHAIN3 JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOB, BBIPDAXKCHUH, MU3pe-
yeHui; 00001eHne coOCTBEHHOTO 60-TIETHETO OIBITA MPEITOaBaHUs HEMEIIKOTO SI3bIKa B yCIIO-
BUSIX PYCCKO-UYBalICKOTO OMJIMHTBU3MA.

Pe3yabTaThl HccienoBaHuii u ux odcy:kaenue. Vccnenys cBoeoOpa3ue paccMaTpUBa-
eMOTro HaMM B JAHHOI CTaThe JIMHIBHCTHYECKOTO SBIICHHS B UyBAaIICKOM s3bike, M. BeHImHr
YYIHUTHIBACT MPOAYKTUBHOCTH IMoceccuBHOTO cyddukca (Possesivsuffix) B cmoBooOpa3zoBaHuM U
CaMOOBITHOCTB €ro (PyHKIIMU B YCTHOUM HapoaHou peun [8, ¢. 1-17]. CBoOOHOE BlajeHUE Y-
BaIlICKOW Pa3rOBOPHON PEUBIO, B YEM MBI YOSIHIIUCEH B MPOIECCE M3YUCHUS JTOMAITHEH TyBali-
cKkoit oubnmuroTeku yueHoro B Kenurchenbae, riayookoe 3Hanue GojbKiIopa, HCTOPUU U KYJbTY-
pBl Hapoza MO3BOJIMIM HEMELUKOMY YyBalleBely IOKa3aTh OCOOCHHOCTH HPUTSKATEIHLHOTO
cyhdukca Ha mpuMepax «opyausi oOIIeHUs» B MOBCETHEBHOM TPyA0BOM ku3HH. Kak momurnor
OH HEHABSI3UMBO IpeyIaraeT HaM OOpaTHTh BHUMaHWE Ha KOPEHb CEMaHTHKH TEPMHHA «IIOCEC-
cUs» (JlaT. posessio — apeHAHOEe BIAJICHUE, noceccop — Biafelell, apeHIaTop; noCecCusHulll —
BJIaI€IbYECKHUIT), OTHOCSIIIETOCSI B OCHOBHOM K 3eMeNbHOMY y4acTky [4, c. 853]. Xota mexmy
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apeHaTopoM U COOCTBEHHHMKOM JMCTAHIMS OTPOMHOTO pa3Mepa, HO MpH aHalu3e pPabOThI
HEMELIKOTO MCCIIEIOBATENsI 00HAPYKUBACTCS MX OOIIHOCTh — «3EMJISD» M JUIS apeHIaTopa 8a/Li-u
HYXHa, ¥ I COOCTBEHHHKA BaykHA. TeM caMbIM MBI ITOTYEPKUBAEM, YTO JAJTHHOBHUIHBIN YISHBIN
Onarogapst 3a3eMJICHHOCTH MIPUMEPOB COBETYET CMOTPETD Ha ABJIECHHA Yepe3 Mpu3My HaTypbl. Ec-
M OH (DYHKIIMIO -I BUOUT B TIpeIoKeHuu laza vall-i abat (mama Baur-u amat; Futter fiir das
Pferd; xopm mis nomany) B OOMTHOCTH «KOPM — JIOMIAIhY, TO MMILTHUITUTHO TIOAPa3yMEBacT U
MIPUTSDKATEIILHOE MECTOMMEHHE TPETHETO JIMIA — «CBOCH Jiomaan». OH MOHUMAET IUPOTY U TITy-
OuHy 3Ha4YeHHs HccieayeMoro cyddukca, 0 yeM CBUAETENLCTBYET OOraTCTBO MPHUMEPOB, HUILTIO-
CTPUPYIOIINX AaHHOE cBoeoOpaszue. CkazaHHOE MOATBEPKAAIOT ¥ CIEAYIOUINE MPUMEPHL: KaldK
myan-u edpmancem (ntuniamu monsele neca; Walder voll von Gefliigel), wkyr myan-u aua
wasname (IIKOJIA TOJTHA JAETCKUM IrymoM; in der ganzen Schule ldrmen die Kinder). (3nech u B
JaNbHEHIIeM epeBo Ha HEMEIKHil s3bIK aaeTcs o M. BeHIHHTY, Ha pyCCKHil — HAMI; B HHX
OTpa)kaeTCsl CKPHITas OOIIHOCTE.)

C y4eToM KpeCTBSIHCKOTO IMPOUCXOKACHUS PECIIOHACHTOB — HOCHTEIECH YyBaIICKOTO
SI3BIKA — TPH paccMOTpeHnH TeMbl «Possessifsuffix» ydeHBI ocTaHABIMBAeTCS Ha aHAIU3C
CICAYIONIEH CUTYaIluU: ¢ep ypana KeameHe 6UGE KYH Kyueg: nupsaux-u KyH edmdp ypana,
menép Ky mama 6dmdp ypana, 101auK-u KyH blImm-u Xépéx ypan-ut-e (KOIHbI P>KaHbIX CHOTIOB
nepeBo3win Ha 100 Tenerax B TeueHue 3 AHEH: B mepBbli eHb — Ha 30 Tenerax, B CIeAYIOLIUH
— eme Ha 30, Ha TpeTnii — Ha 40 Tenerax Be3nn ocraBmiruecs KomHbl; unsere 100 Wagen Garben
haben sie in 3 Tagen gebracht: am 1. Tag 30 Wagen, am anderen Tag wieder 30 Wagen, am
letzten dritten Tag die anderen 40 Wagen) [8, c. 10].

Vriay6iIeHHOe M3ydeHHe MOCECCHH B TEOPHH M IpakThke mpusenn WM. Berrmura x ere
bosee d(PPEKTUBHO BOCTHMTHIBAIOMIEMY JTHPHUSCKOMY IIPUMEPY HameBa KOPMSIIEH MaoTKy
Marepu: V¢, y¢, auam, y¢, auam: Kdkdpdm myan-u cém xymém, mdudp Xynn-u ¢y Kymém, uxen
xynn-u noia kymém (OTKpoH, MaJbIll, Thl, OTKPOW: NIPUHECIIA MOJIOYKO B MOJHYIO TPYAb, B Ope-
XOBYIO CKOPJTYITY Macia, B 4alleuky skenyas — meaa; Busen voll Milch, NuBschale Butter, Ei-
chelschale Honig) [8, c. 9]. 3nech oueBHIHA OOLUTHOCTH TPYAH U MOJIOKA, CKOPIYIBI U Macia,
Yameykd U MeAa. ITOMY CIOCOOCTBYIOT myi-u ¥ xynn-u. [lepeBon IUIIb HOBEPXHOCTHO BbI-
pakaeT KapTHHY OTKPBITHS MATbYHNKAMH IUTS MyTH K UENd — MOJIOKY. Jlydmre o6 sTom Harme-
BaTh W YUTaTh B OPUTHHAJIE HA YYyBAIICKOM s3bIKE. BrIle yxe ObUIO my/ii-u B CBSI3U C WK)T
mynn-u aya, 34ech K€ OHO BCTPETHJIOCH HaM BHOBB B Kdkdpdm mynn-u céem. IIpo3padHo, 4To
TPAHCJIAT HE B COCTOSHUM HATJISITHO JIEMOHCTPHPOBATh 3HaUeHHe cy(ddukca: B HEM HET HU -,
HU mMyJanu, HA 841U, a €CThb TOJIbKO MPpHOMMKeHe K ucTuHe. [loBTOpsieM, 9TO At 3TOTO BaXKHO
BIIQJICTh SI36IKOM MAaTEpPU: TIEPEBOJI OTPAXKACT JIUIIH CMBICIT.

®enomeH Possessivsuffix B 4yBalickoM si3bIKe, BBITOTHSIOIMWN (DYHKIIMN BBIPaXESHUS 00-
el mpuHaAISKHOCTH (Zusammenangehorigkeit), WUTIOCTPUPYETCS HEMIIKMM YYEHBIM Ha IPH-
Mepe, 10 COICPIKAHUI0 CUIIBHO OTBIICKAIONIEM OT (POPMBL: ¢cdpmman-€ cukcex nvipams, Amdn-é
wdncax neipamy (LIyKa BBIIPHITHBacT, Bojira mocreneHHo 3amep3aeT; sein Hecht springt, sein
Fluf} gefriert). B qanHOM mpuMepe MPUTSHKATEIBHBINA CYyPQUKC -¢ BMECTO -1 BhIPa)KaeT IPUHA/I-
JISKHOCTH IIIyKH U BOJBI Amdny, OMHOBPEMEHHO 3aMellaeT OTCYTCTBYIOIIEE MPUTHKATEITHHOE Me-
cTouMenue, Ha uTo M. BeHUMHr ykasbiBaeT mpu IepeBoie M 100aBiseT sein (ero), KOTOpoe
B OpUTHHAJIE OTCYTCTBYeT. 3ameHa Amdn Ha FluB} (peka) oueHb CBOeBpeMEHHA: BOJDKCKAs BONA
00BEIMHSAET HIYKY C PEKOIO KaK apeHAaTop WM COOCTBEHHHUK — 3TUX TOHITHH B MIPUPOIE HET: OHH
HaJlyMaHbl YEJIOBEKOM. A B OTHOIICHUM paBeHcTBa Amdn u Flufl npyroii n3BecTHbIi dyBarieBen
nokaszain: Die Wolga trug bei den Bulgaren ... die Bezeichnung ETIL, was cuvasisch “Flu3* bedeu-
tet (Bonra 3Baace y bonrap ETIJI, 9To Ha dyBamickoM s3eIKe 03HaUa0 «pekay) [7, ¢. 30].

Onymesmsiss Amdn, . BeHIMHT ero coGCTBEHHOCTHIO CYHTACT PHIOY M BOIY depe3 sein
Hecht, sein Fluf3. DTy MBICITH OH MPOJOIDKACT U HA TIPUMEPE ¢UiI-€ 8EPem, ¢YMApP-€ CyMAacmp
(Betep Beer, moxknsa HeT; Der Wind weht, aber es regnet nicht, nocn. sein Wind u sein Regen —
€ro BeTep W €ro MOXKIb). TakuM 00pa3oM OH JOIOJIHUTEIHHO yYKa3hIBaeT Ha 0COOYI0 (PYHKITHIO
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y Possessivsuffix, oJHOBpeMEHHO M Ha CaMOOBITHOCTH YYBAIICKOTO SI3bIKA C MOMOIIBIO KOH-
KPETHBIX TPHUMEPOB W3 HApOoMHOW peun. B memom BeBom rTiacut: Wihrend im Tschuwa-
schischen diese Konstruktion regelmdssig angewandt wird, ist der Gebrauch im Tiirkischen fa-
kultativ [8, c. 5-6] (3Ta KOHCTPYKLUS B UyBAILICKOW PEYM MCIOJIB3YETCS PETYISIPHO, B TIOPK-
ckol — (pakynmpTaTUBHO). [laHHOE CBOEOOpas3me apryMEeHTHPYETCS KakK OOJTapCKUMHU, MPATIOPK-
CKUMH TICPHOJaMH Pa3BUTHSA, TaK U TYHHCKUM: vortiirkische Zeit ist die Zeit der Hunnen — mipo-
TIOPKCKOE BpeMsl €CTh TYHHCKOE BpeMs [ 14, c. 314]. 3xeck npennaraeM UMeTh B BHIY, UTO Bul-
garen sind von den anderen Tiirken abgesonderte Stdmme (Oonraps! SIBISIOTCS OCOOBIMH, OTIC-
JUBIIUMHCS OT TIOPKOB IUIEMEHAMH), XapaKTePU3YIONIMMUCS CBOEOOpa3sUeM CBOETro TIOBO-
pa/nuanekrta (wegen den charakteristischen Eigentiimlichkeiten ihrer Mundarten) [14, c. 105].
He moneMusupys o 6oIrapckoM HACIIEIUH, HAMH JOMyCKaeTcs, 9To uccueayemsie M. Benrun-
roM cyQduKChl B COBPEMEHHOM YYBAIICKOM SI3BIKE TaKXe HMEIOT CBOE 0c000€ IMpOIDIOE.
B cBsi3M ¢ 3TUM HamnpammBaeTcs pUTOPHIECKUN BOIPOC: OBUTH JIM CPE/I YyBANICKUX HCCIIEIO0-
BaTeJIel JIMHTBHUCTHI, 3HAKOMBIC C YKa3aHHBIM UCTOYHHKOM Ha apaOCKOM s3bike? MBI MOXeM
JIUIITH HAITIOMHUTB, 9TO Tipodeccop B. I'. Eropos (1864—1931), aBTOp «ITUMOIOTHYECKOTO CIIO0-
Baps 4YYBallICKOTO S3bIKa», BIaued apaOCKUM SI3BIKOM: 10 HampaplieHHio Poccuiicko-
[NanectuHckoro oOuiecTBa pyKOBOIMII pyccko-apabckumu mkonamu B Cupum [2, c. 155],
B CBOMX TPYJlaX PETYJISAPHO MOIH30BAIICS IPUMEPAMH U3 apaOCKOTO SI3bIKA.

Heo6bIuaiiHeM siBIeHHeM V. BeHIMHT CUMTaeT MCMONb30BAHKME MPUTSKATEILHOTO Cy(-
(hukca B BUJE OKOHUYAHUS -€: Jgew-¢ (TOT; jener), xdw-¢é (kotopsrit,; welcher), nymatidw-é (Muo-
rue; viele), uxkew-¢ (00a; beide), anrdu-¢ (Bce 50; alle fiinfzig) u t. 1. K aroii rpymme gekcem
NPUMBIKAIOT ¥ CyOCTaHTUBHPOBAaHHBIC TIpUJIAraTellbHbIE: HAa BONPOC «Xdwt Kapaunoauwine
unmen?» (Kaxoit kapanaam kymun? Welchen Bleistift hast du gekauft?) BosmoxxeH oTBet: xép-
aun-e (KpacHslif; den roten), xypun-e (depuslit; den schwarzen) u np. TyT ke cienyer nmoyuu-
TEIbHBIN IPHUMEP: auacem ¢epen-e Kemeniun-e olisagcge (IeTH UTPpaloT B «KOJEUKO» cepedpsi-
HBIM KoubloM; die Kinder spielen mit dem silbernen Ring). B coBpeMeHHOM pBEIHOYHOM MHpE
MOKHO TIPEJCTaBHTh ce0e MPUHAICKHOCTh CEPEOPSHOTO KOJbIA JACBOYKAM, a TPUTSIKATCITh-
HBIH cy(hduKc yOekKIaeT B 3TOM C YU€TOM, 4TO cepeOpo (MOHETHI, KOJIbIIA) Y YyBAIIICKUX YKCH-
IITUH TIEHWINCH He HIDKE 30510Ta. OTBIIEKAET OT CYXOTro pacCyXIeHHs 0 GyHKITUN CyPHHUKCOB U
OKOHYAHHWK W IPYTrO¥ MCHBITAHHBIN BpEeMEHEM IpPHUMEp TSI KPECThIHUHA: KAMNA 4up-€ Uuvleds
BAPPUH-€ NEMEMNEX MEeHE NeK ¢Uce APCaccdH, eapa tivleds xdpams (ecau THIWIONW TpUO A0cTa-
HET CepLICBUHY JepeBa U IOUYTH ChECT €€, TO AepeBo 3acoxHeT; wenn die Schwamm-Krankheit
das innere des Baumes sozusagen génzlich weggefressen hat, dann verdorrt der Baum) [8, c. 7].
Kax wu3Hb B OOIIHOCTH ¢ MPUPOAOH (HOPMUPOBATA TNYHOCTH MBICIISAIIETO YEIOBEKA, TAKAM KE
o0Opa3om 1 oboraiiana ero pedyb — HOMAHUPOBAJIA IPEIMETHI, KAUeCTBA U JICHCTBUS.

AKTYyaJIbHOCTB HUCCIICIOBAHMSI MPUTSDKATEIIEHOTO CyPdUKCca -méuté B IyBaIICKOM SI3BIKE JIe-
TEPMUHHUPOBAHA TAKXKE €ro OOIIHOCTBHIO C MOPSAKOBBIMU YMCIIUTEIBHBIMUA U MCXOMSIICH U3 HUX
00513aTENBHOCTBIO YIIOTPEOJICHUS ONPEEICHHOr0 apTHKIS B HEMENKOM si3bIke: der erste — nép-
peméws (nepBbIi), der zweite — uxkkeéméws (BTOpOW) u T. 1. wiK B iepconauu Peter der Erste (Iletp
IlepBbiif) 1 ap. JUis 3HATOKA YyBAIICKOTO SI3bIKA, TIOTHIIIOTA V1. BeHIHra BaXKHO BBIBIICHHE €IIe
onmHoro cBoeoOpasust: Dadurch werden Zahlworter substantiviert, wie ja der determinierte Ge-
brauch groBe Ahnlichkeit mit unserem Artikel hat (uncnuTensHbIe CyOCTAHTHBUPYIOTCS, M TAKKE
obycrmoBuBaeTcss Oonmpmias OOIMIHOCT, € HAIIMM HEMEIKUM  apTHKiIeM). Ha ocHose
MHOTOYHCIICHHBIX NMPUMEpOB cieayeT BoBoA: Derartige Fille sind zwar im Tiirkischen ebenfalls
anzutreffen, doch sind sie bei weitem seltener als im Tschuwaschischen [8, ¢. 6-7] (IlomoOHbIe
CITy4au BCTPEUAIOTCS U B TIOPKCKOM SI3BIKE, HO BCE JKE HAMHOTO PEKe, YeM B UYBAIIICKOM).

[Ipomomxenne ucciemoBanus ocodenHoctu Possessivsuffix mpoBoauTes najiee Ha MpH-
Mepax C dyBalickum nyp (ectb) — nyp-€ (BCe, BCETO, UTOTO) U nyp-éus (BCe OHM), a TaKKe
nemem-eur (Bce) ¢ nemem (MOTHOCTHIO). BhIpaxkeHne OOITHOCTH TIPH TOMOIMM (-Meui-€) s
HEMEIIKOTO0 YYEHOTO TMPEJICTABISIET HHTEPEC W BO3MOXKHOCTh TIepellaTh TAKUM ITyTEM CIOBOOO-
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pasoBanue: nemeém-ew (seine Gesamtheit; ero o0mHOCTE), ur¢-éwt (Ferne; namw), tsiedp-cu-¢
(Gewicht; Bec), capaax-du-¢ (Breite; mmupuna), ¢yni-éw (Hohe; BbicoTa), mapdn-dw-é (Tiefe;
rrybuna). K sTuM abCTpakTHBIM CYIIECTBUTENHHBIM, 00OpPa30BaHHBIM OT COOTBETCTBYIOIUX
MIpUJIATaTeNIbHBIX, OTHECEHBI: nemeém (00Imui), unge (nayekwii), tvledp (TSDKENBIN), capraxa
(mmpoxuit), ¢ynre (BICOKHi), mapdn (riyookuit). [To GpopmMaapHEIM TpU3HAKAM MBI MOTJIH OBI
OTHECTH K HUM U ny¢aam-duié (Beginn; Hauano), u nemm-ewé (Ende; okonuanue).

Pacumpsis chepy dopmbl u comepkaHUS MPUTDKATEILHOTO CypQuKca B UyBalICKOM
st3biIke, V. BEHIMHT MepexouT K MPHIaraTebHBIM ¢ OKOHYAHUEM ~ie, -1 nypa ¢yuiéu-¢ 6uge
apwdan (die Hohe des Balkens ist 3 Arschin; BeicoTta cpyba 3 apmwmHa); mapdudu-€¢ 5 m
(die Tiefe ist 5 Meter; riryOuHa 5 METpPOB), BO3MOXKHO, 3/IECh UMEETCS B BHIYy BUI CBEPXY.
B tekcre nmeercs BapuaHT seine Tiefe (ero riyOuHa): moapa3yMeBaeTcsi HEBUAMMOE ITPUTSIKA-
TEJIbHOE MECTOMMEHHe. VILTIoCTpalys OTCYTCTBYIONIETO B YYBAIICKOM SI3BIKE MECTOMMEHHS
npejicTaBieHa W B 3arajike: ny¢par néuéx (MEHbIIE TOJOBBI — BECOM Jierde T'YCHHOTO Iepa;
grosser als ein Kopf — sein Gewicht ist nicht wie das einer Gansfeder [8, c. 8], xyp méken
wamm-u tviedp-eus ¢yKk — Cyndnv wibleen xdmn-u (Iy3bIpb MBUILHOM BOABI). Possessivsuffix
Mpo3padeH M B UyBAIICKOM Xdmn-u (y3bIph) U wdmm-u (KOCTh TIepa), OH HHTEPECCH U B CIIOBE
tblgdp-ew (Bec) U BUACH M3 YHOTPEOJCHHUS B HEMELKOM IMPUTSHKATEIbHOM MECTOUMEHUU Sein
(ero). Borpoc BO3HHKAET U B CBSI3M C TPAHCIATOM neuek (MajeHbKUN) uepes grofser (0omnbiie),
BO3MOXXHO, UMEETCS B BHJy TyCHHas TrojioBa. BeposTHO, 3TO OTHOCHTCS K OOIIHOCTH MEK
W wimm-u, 600a u xdmn-u. Ocodyio pyHkimio cyddukca Tperbero auia M. BeHuuHr Ha3bBaeT
Funktion eines Artikels psimom ¢ Funktion einer Art «Relativpronomeny.

Tlonurnor Hacmymiajicsi HapoOJAHOM YyBAIICKOW peud B Jiarepe IUIEHHBIX U TOopaxkaics
rpaMMaTHYeCKOMY BBIPRKCHHIO TPUHAUIC)KHOCTH B OTOM SI3BIKE, HANPHUMEp, 6dpmanm-u (To,
YTO B JIeCY), asiiaii-u (TO, 9TO HAXOAUTCS BHU3Y), AaAuUA-H-dH-HU (TO, YTO TIPUHAICKHT JIOIIA-
1m). Ero uHTEpeCyIoT He TONBKO OTHENbHEIC CIIoBA ¢ Cy(dUKcaMu 1 OKOHYaAHUSIMH, HO U TIEJIBIC
M3peUYeHUsT — KaKk ux (opMa, Tak M CMBICH: [lldwi-u widxk-€é me munéce nyrduiames meHé nex
(Auch der Urin der Maus (Mbrmb) hilft (momoraer) dem Meer (Mopro)) [8, c. 16]. Bermenpuge-
JICHHBIE TIOTOBOPKH, KaK MBI YK€ YO IUINCh, MHOTO(YHKITHOHAINBHEL. [l0BTOpsieM, 4TO 3TH HIO-
AHCHI MOHSATHBI JIMIIb BIAJCIOINEMY MAaTEPUHCKHM SI3BIKOM: B HEM CYIIECTBYIOT HETEPEBOIM-
MEIE CJIOBA, Ha3bIBaGMbIC UyBalTU3MaMH, K HUM MOXKHO OTHECTH W clioBa ¢ Possessivsuffix,
MO ITAFOIIIAECS. TPAHCIUTEPAIINH JIUIITh OMUCATEIBHO, O YEM CBHUJICTCILCTBYIOT TIEPEBOJIBI CBOC-
00pa3HbBIX CIIOB, BRIPAKEHUH 1 MPEUTOKEHUN Ha HEMEIKUH S3bIK. Bee mo3HaeTcs B cpaBHECHUM.

Hamm paccmotpena numms HeOobIas 9acTh JeKcudeckoro ¢orma mo teme. O 6ecko-
HEYHBI, B TOM 4YHKClie B cdepe oOmHOocTH ¢ magexamu: jalall-i- (in Richtung auf das Dorf;
B HaNpaBJICHUU B CTOPOHY JEpEeBHH), Ky kdpanmawt Hean eann-u (dieser Bleistift ist der ge-
meinschaftlich Iwan gehort; 310 kapaHzmal TOT, KOTOPBIA MPUHAICKHUT VBaHY O COBMECTH-
TENBCTBY) U T. M. Y HEMELKOIro MCCIEAOBATENI OJUH MPUMEP CIEAYET 3a JIPYTUM, KOTOpHIC
JTIOKA3bIBAIOT UCTHHY, YTO JUISl TIEPEBOJAA CIIOBA C MPUTKATEIBHBIM CypQUKCOM TpedyeTcs
[eNioe MPUAaTOYHOE MPEII0KEHHE.

CBoeoOpa3ue BBIp2KEHUS CpPOKA, JOMOJIHUTENHFHOTO K BBHIMIECKA3aHHOMY, MOXHO
MOKa3aTh, KaK PSOOM C nasH (CEromHs) UIYT HE TOJIBKO bipaH, gu¢muHe (3aBTpa, MOCIIe3aBTpa)
U enep, sucemkyr (BUepa, rmo3aBuepa), HO M mdsamdumune N mdsamdmkyH, TO €CTh Ha JIEHb
janblIe U Brepen, u Hasan. I1o manueiM M. BeHuuHra, B HAPOAHON pedun BCTPEYACTCs H Viim-
Mmun-e (depe3 6 mHei), u ¢uumun-e (depe3 Henmeno). [lo ero MHEHUIO, JJIT YCBOCHUS JTaHHOW
(dhynkun Possessivsuffix He 00s3aTebEHO CMOTPETh Yepe3 «UHAOTePMAHCKUE OYKW» H HUMETh
«wHAOTepMaHCcKoe MbInuieHue» — durch (mdpdx, depe3) indogermanische Brille (ouxu), indo-
germanisches Denken (Mbiienue) [8, ¢. 12, 16]: aydie oOpaTuThes K 60raTol YCTHOW HApO-
HOM peun. CaM OH MOJB30BAJCA €0 B IpOIECCe HMCCISAOBaHMS He TOJIbKO Possessivsuffix,
Ho n Tschuwaschischer [15, Heft 3, c. 96, 392-398], Nomen futuri [15, Heft 1, c¢. 46-58] u Ka-
sus [15, Heft 3, c. 421-470].

64



Dunonoeuueckue HayKu

JenyupoBaHue BbIBOJOB 00 OCOOCHHOCTSIX (YHKIIMOHUPOBAHUS TPUTSHKATEIBHBIX
cy(pHuKCOB B UyBaIICKOM SI3BIKE JTOKA3BIBAET, UTO MUCCIEAYEMOE YaCTHOE SIBIICHUE JETEPMUHH-
pyercst OOIIMMH JTaHHBIMH HEMEUIKOS3BIYHBIX YyBallleBeI0B 00 0c0O0M MecTe YyBaIlICKOTO cpe-
JT1 TEOPKCKUX SI3BIKOB, IO3TOMY CUNTACM HEOOXOUMBIM HATIOMHUTH:

1. Die Sprache der Tschuwaschen ist von den iibrigen Tiirksprachen so verschieden, dass
man sie eine Zeit lang sogar fiir tiirkischen Dialekt der Wolgafinnen gehalten [10, c. 16] (A3b1k
YyyBaIleil HACTOJIBKO OTJIMYAETCS OT JAPYTHX TIOPKCKHX S3BIKOB, UTO JIOJITOE BPEMS €r0 CUUTATH
SI3BIKOM ITOBOJDKCKUX (DHHHOB).

2. Die wichtigste wissenschaftliche Aufgabe war die Beantwortung der Frage, ob das
Tschuwaschische seiner Herkunft nach zu den tiirkischen oder finnougrischen Sprachen gehorte
[6, c. 15] (YyBamieBenpl cuMTany MCTOPUYCCKH BaXKHEHIIEH 3amadueii 1aTh OTBET Ha BOIPOC
0 MIPOUCXOXKICHNH YyBAIIICKOTO S3bIKa OT TIOPKCKOTO MM YIPOGUHHCKOTO HaYaja).

3. In der Turkologie und Altaistik nimmt das Tschuwaschische wegen der starken Abwei-
chungen von den meisten Tiirksprachen einen besonderen Platz ein [13, c. 6] (B Tropkonoruu
Y aJITAUCTHKE YYBAIICKUH A3BIK 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B CBS3H C CHUJIBHBIMH OTIMYHSIMH
OT OOJIBIIMHCTBA TIOPKCKHX SI3BIKOB).

4. Der Grund fiir die Entscheidung im ersten Sinne liegt einerseits in Momenten antropo-
logischer und ethnographischer, andererseits in solchen musikalisch entwicklungsgeschicht-
licher Natur [11, ¢. 3] (IIpodeccop, Mmy3sikoBes P. Jlax, 00bsACHSS IPUYMHY BKIOYCHUS dyBalll-
CKHX TIECEH B MEPBBIA TOM MECEH POCCUMCKUX BOCHHOIUICHHBIX [lepBoii MUPOBOI BOMHEI, CChI-
JIAeTCS HA aHTPOIIOJIOTHIO U 3THOTPA(UI0 €CTECTBEHHOIO UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS).

5. Die isolierte Stellung des Tschuwaschischen innerhalb des Gros der Tiirkspra-
chen [9, c. 2] (OTmenpHOE MECTO YYBAIICKOTO SI3BIKA B COCTaBE OOJBITNX TIOPKCKHUX SI3BIKOB) MH-
TEPEeCOBaJIO TOJIKOBATENsI CIIOB JKMBOTO YYBAIICKOTO si3bika Y. brie3uHra u mpuBeNno ero K coszia-
HUIO0 00BEMHOM KHUTH O TIOTOBOPKAX M MOCIOBHIIAX IpeaKkoB yysariei. Cpean 5600 equHMII €CTh
U HpaBoydeHue Iinés xerrine sitmesér attuna an xiv [9, c. 22], CBUAETENBCTBYIOIICE
0 IPUMOPCKOM JKU3HEAEATEILHOCTH PEBHUX UYBALICH: MUHEC XEpHe CUMMECEp ammyHa A Xble.

MsI mpuBeNnH BCETO MATh U3PSUSHUH 3apyOeKHBIX YUCHBIX O CBOCOOpA3UU UyBAIICKOTO
s3pika. AkagemMuk M. P. @enoToB B CBOEM HCCIIEAOBAHUH pacCMaTpHUBaET BKJIaA 12 HEMeEIKo-
SI3BIYHBIX TUHTBUCTOB B UyBarojoruto [5, ¢. 17-24, 3748, 61-75, 93-100, 119, 126-145]. Kak
MPOJIOJKEHKE ATOTO CIIMCKA HAMU BBIABIICHO ellie § uyBamieBesoB [1, c. 6-16].

W3yueHre caMOOBITHOCTH YyBAIICKOI'O s3bIKa 0000IMAaeT JEKCHUKOrpadHUUYecKuil TeKCT
POCCHICKHX (DHITOJIOTOB, YTBEPKACHHBIN pEIaKIIMOHHOW KOJUIETHEH B cocTaBe 14 JMHHTBHUCTOB:
«B MOP(OIOTHH CBOCOOPA3HBI MMOKA3aTeIh MHOXK. YHCIa, (DOPMBI KOJMYECTB. YUCIUTENBHEIX, ...
(hopMma mpor. Bp., €AUHBIA TOKA3aTeIb JaT. ¥ BUH. II. ... OOJBIIMHCTBO YKa3aT. MECTOMMCHUH,
JTUIHO-BO3BPATHOE MECTOMMEHHE OT OCHOBHI *xa... » [3, c. 535].

Pesromupyst pe3ynbraThl UCCIICHOBAHMS TIOJMCEMUH TIPUTSKATEIILHOTO CyPQUKca -i U ero
BapHaHTOB B YYBAIIICKOM CIIOBE M TPAHCIATA UX CEMAaHTHKH Ha HEMEIKUH S3bIK, 00001aeM, 9To
OHHM O0ECTIEYMBAIOT PEANbHYIO0 PEKOHCTPYKIHIO Croco0a Tepenadd BBIPaKaeMOH WMHU MBICITH.
KonBeprenmms u JUBepreHIHs JIEKCHYECKOH CTPYKTYPBI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX C MpUBIIE-
YCHUEM B KaueCTBE (haKTOJIOTUYECKOTO MaTepualia MPUMEPOB M3 HACTOSILETO YKUBOTO CIIOBA Y-
BaIlICKOM HAPOJHON pedr W CBOOOJHOTO TEPEBOAA MX HAa HEMEIKUN M PYCCKUI SI3BIKW JIHIIb
YCIIOBHO peajM3yIoT MOTEHIIUAI JaHHOTo cy(hdukca B opuruHaie. Vcrmons30BaHHbIC JIUTEPaTyp-
HBbIC UCTOYHUKHU YACTUYHO JIOKA3bIBAIOT CHCTEMHOE B3aUMOBJIHSIHAE OOIEHUS 3THOCOB Ha SI3bI-
KOBBIC YPOBHU — (POHETHKY, MOP(PEMHUKY, Ppa3eoIOrHI0 U CHHTAKCUC, YTO OCOOCHHO HATJISTHO
B IIpoliecce TpaHckpuOupoBaHusa. Omnmcanre (YHKIHMOHUPOBAHUS OTIEIHHO B3ATOTO Cypdukca
Kak sSI3bIKOBOTO 3JIeMeHTa B (hopMe 3BYKa, OYKBBI, JIEKCEMBI, CJIOBOCOUYCTAHHUS, TIPEITIOKEHHUS BbI-
MIOJTHSET THOCEOJIOTHYECKYIO 3a/jauy — YIITyOJleHHOE MMOHUMAaHKE TIeTICH, COEpXKaHUsI U METOJIOB
M3y4YeHHs] cCaMOOBITHOCTH HyBAIIICKOTO $I3bIKa. Pecypchl JaHHOTO S3BIKA-MCTOYHUKA B YCIOBHUSIX
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JIMAXPOHHO-COMOCTABUTEIBHOTO TIOAX0A B HAYYHOM HACIEIMH HEMELKOro dyBarieBeaa . Ben-
[IMHTa TI03BOJIMIIA HaM HaIMISHO TIOKA3aTh €ro BKIIAJ B KOMIAPAaTHUBHUCTHKY.

B mone nccrnemoBaHus caeniaHa MONBITKA MPUBJICYEHHSI KaK BHEITHUX TOKa3aTesei cyd-
¢ukca (oHeTuko-rpaduyeckrx), TaK W BHYTPEHHUX (ceMaHTHUYeCKuX). CIOBOTOJIKOBATEIb
M. benmar pacmpun  cdepy HEMEIKOrO 4yBAIICBEACHHS KAK HAYYHBIA PYKOBOIMTENb
V. buesunra, b. Illepuepa, . Byprxapaa, 1. Moxamcona, D. Bunkiepa, JI. Paiinxonbaa u cBoeit
Jouepy BpuruTTHI, TPyl HEKOTOPHIX M3 HUX HAIUTU OTPKEHHUE B HAIIIEM CITUCKE JINTEPATYPHI.
BrarofapHble Y4eHHKH 0c000 OTMEYAIOT, YTO HAy4HOE TBOPUYECTBO uyBameBena M. Benmmmra
MHOTOS3BIYHO, HO B (DMIIOJIOTUIECKOI HAyKe OH Yallle BCETO JOBEPSJICS YyBaIICKOMY S3BIKY.

B naHHOM KOHTEKCTE elle OJHO OTCTYIUICHHE B CTOPOHY CIIyd4alHOW OOIIHOCTH —
B 1942 r. coBeTckuii conpar 3amumiman r. CraauHrpan, a . bennunar B I'epManuu — TOKTOpP-
CKYIO JHMCCEPTAaLMIO 0 Mpo0dJieMe Maaexei B uyBamicKoM si3bike: 1942 habilitierte er sich mit
seiner Arbeit “Tschuwaschische Forschungen. IV: Die Kasus”, in der er einmal mehr einen ihm
inzwischen aufs beste vertraute Gegenstand — das Tschuwaschische — behandelte [12, c. 152]
(B 1942 r. yueHslii 3a1MTHI CBOIO padoTy «MccinemoBanus dyBaickoro s3bika, 1V: [Magexm»,
B KOTOPOI OH paccMaTpUBaJl CaMbIi OJIM3KO 3HAKOMBIHN eMy MpeIMET — YyBAIICKHI S3BIKY).

Pe3some. Vccnenoanue cyd¢ukca -i (M €ro BapuaHTOB) KaK BBIPa3UTENsl OOLIHOCTH
MBI HAYaI C Ga/Li-u (IJis1), POJOIDKIIU myai-u (TONHBIN), nepenum kK Amdn-¢ (ee Bonru)
U némeém-ewe (B 1EeIOM), JOIUIN IO OOITHOCTH €r0 ¢ apTHUKJIEM, MECTOMMEHHUEM, YHCITUTEIIb-
HBIM, CYIIECTBUTEIBHEIM U TPUIaraTelIbHbIM, PACCMATPUBAIIA B COCTABE MapeMur U (HOJIBKIIO-
pa, IEKCUKOJIOTHH U TPAMMATUKU, PACIIUPSS U YTAYOIsst KOHIENT «Cy(hdUKCY.
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